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BLÅ OKTOBER. 

u gyllne skog, 
som nyss förgäten stått, 
när nordan hånade och slog 
och fastet jämt var grått! 

Vid löfvets dans 

och stormens hvisselljud 

dock solen bakom molnet fanns 

som bakom sorgen Gud. 

Nu majljus sky 
hugsvalar glesnad gren, 
och öfver bladets bleka hy 
är ett förklaradt sken. 

Så blå, så blå, 

en rymd i vårsafir! 

Och du, min skog, med solglans på, 

du nu till trollslott blir. 
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I morgon skall 

din höga prakt ta slut 

och skyn bli grå och kronans fall 

min drömsyn plåna ut. 

Men vissna glad, 
ty himlen är dig huld 
och löser in ditt hösteblad 
med vårens blomsterguld . . . 

En vintertröst 

och hopp om än en vår 

jag känner själf i sköfladt bröst, 

när blå oktober står. 



— 6 — 



Digitized by VjOOQ IC 




PÅ KNÄ FÖR MOR. 

Du, som har i kärlek sagt, 
att mänskostoftet är Dig kärt! 
Jag ropar Dig med hjärtats suck, 
med språket som Du själf mig lärt; 
jag ropar Dig i ångest sänkt, 
Dig Gud, hvars makt i kärlek bor! 
O, hvar är hon, som lif mig skänkt? 
O, hvar är anden af min Mor? 

O, hvar är Mor, hvars ömma blick 
göt mildhet i mitt späda bröst; 
hvars fromma läppar lärde mig 
att höja först till Dig min röst? 
På hennes knä jag hörde sång 
om Barnet uppå krubbans strå, 
och drömde mig så mången gång 
i Himlen in bland änglar små. 

Hvem gjorde, att från stormig fröjd 
jag vände om till barnets frid? 
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Hvem gjorde, att ej modet föll, 
när kraften svek i ungdomsstrid? 
Ack, det var minnet blott af Mor, 
det bästa stöd på denna jord I 
Hon hviskade, när hän hon for: 
"Mitt barn, glöm aldrig Herrans Ord!** 

Du världars tröst, Marie Son! 
Hvem svek Dig ej i smärtans dar? 
Hvem stod väl trognast vid Ditt kors? 
O mins, Din egen mor det var . . . 
Rif ut mitt namn ur Lifsens bok, 
och tag ur Himlens fröjd min del! 
Hvad mer, om Du till kval mig vrok; 
blott friden för min Mor blir hel! 

Men suckar Mor i kvalens natt, 
då skall en gång jag dra det svärd, 
som flammar djärft af kärleks glöd 
och krossar länk i mörkrets värld . . . 
Då skall ... O nej, jag sjunker ner 
och beder i Försonarns namn. 

Tack, Herre! I Ditt sköt jag ser 
min Mor nu sträcka mig sin famn . . . 
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MORS BOK. 



Jag har, jag har 
en källa klar 
med tryggad frid, 
hur stormen vrok — 
det är min moders andaktsbok. 



Se'n länge själf 
till lifvets älf 
och evig våg 
hon hädan gått 
från jordens heta ökenlott. 



Men än jag ser, 
när sol går ner, 
när sol går upp, 
hur moder satt 
i ödmjukhet vid källans skatt. 
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Och mången tår 
är ännu spår 
på källans rand 
af moders själ, 
som där i bönen vann mitt väl. 



Min väg i krok 
till moders bok 
väl stundom gick; 
men blott jag hann 
dit fram, mitt klenmod ock försvann. 



Om i dess våg 
jag jämt ej såg, 
for bitter gråt, 
Guds himmel klar — 
en skymt af mor dock källan bar. 



Och jag fick tröst, 
ty moders röst 
ur källan gick 
och gaf mig mod, 
så än jag såg att Gud var god. 
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Jag, svag och brydd, 
fann ofta skydd 
hos moders bok, 
som följde mig 
likt klippans dryck på öknens stig. 



Jag bar* den med 
på mången led 
som amulett, 
och hennes våg 
från lastens brunn höll bort min håg. 



När tid gick strid, 
hon barnafrid 
mig återgaf. 
När tid blir all, 
vid hennes rand jag somna skall 
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UNDER MODERS TRÄD. 

ankan snärjde mig, 
och min ros vardt blek, 
lagern undanvek, 
palmen mig besvek. 
Och min höst kom hård, 
kom med törnegård, 
nordansmek och ulfvavård. 

Men vid moders träd 
finns ej gadd och klo, 
inga törnen gro, 
inga stormar bo — 
under moders träd 
allt är idel ro, 
barnaro och barnatro . . . 

På en mörknad duk 
från de gamla år 
trädet skrudadt står 
i min moders vår. 
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Hon sin blomningstid, 
med dess himmel blid, 
målat in i kronans frid. 

Och hon höjt dess hvalf 
vid en stilla fjärd, 
lugn som hennes värld, 
fri från stormig färd. 
Hennes hjärtefred, 
som blott mildhet spred, 
strömmar där i skuggan ned. 

Hennes rena hug, 
hennes ljusa hopp, 
som mot höjden lopp, 
går från grenen opp. 
Och till bön, som bär 
förstlingssonen kär, 
hvarje blad en tunga är. 

Utan konstverks rang, 
taflan är min skatt, 
och där trädet satt, 
log min vrå så gladt. 
Blodet där blef lugnt, 
sinnet där blef ungt, 
lifvet blef ej mer så tungt. 
— 13 — 
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Åter mor och jag 

i ett ljuft förbund 

njuta kvällens stund 

i vår älsklingslund. 

Och så öm, så öm 

hör hon där min dröm, 

ger sin gosse rart beröm . . . 

Ja, vid moders träd 
finns ej gadd och klo, 
inga törnen gro, 
inga stormar bo. 
Under moders träd 
allt är idel ro, 
barnaro och barnatro. 

Under moders träd 

red min sista bädd! 

Med dess hägn beklädd, 

var jag aldrig rädd. 

Där i bön det stod, 

saktar dödens flod — 

och min färd till lifvets träd blir god. 
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SAGOBRUNNEN. 

|ill hemmet mina tankar vandra, 
^ till minnen, som jag vuxit från: 
dar står en skatt för mer än andra — , 
den gamla brickan bort i vrån. 

Ack, öfver hennes blanka skifva 
så mången gång jag lutad låg 
och i dess djup förbi såg drifva 
ur sagans värld ett bildertåg. 

Det var den underbara brunnen, 
som öppnat sig för menlös blick, 
och ner till bottnen var jag hunnen, 
och i dess trollnäjd pilten gick. 

Jag gick bland evigt gröna fälten, 
där skällor pinglade förnöjdt 
och herdar buro blomsterbälten 
och vallarstafven var en flöjt. 
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Så kom jag, där en slätt sig bredde 
med rosor och med älfvor blott, 
och hulda väsen nu mig ledde 
på hemlig stig till feers slott. 

Där klang så ljuft cymbal och cittra, 
där flög så lätt en fot i dans, 
och lyckofågeln hördes kvittra 
om gossen, söm vann gyllne krans. 

Prinsessan själf på trappan mötte 
och bjöd mig riket och sin hand, 
och härold gällt i hornet stötte 
for nyvald drott i älfvoland. 



Men tid har runnit, slut är drömmen, 
och jag är konung utan land — 
mitt kungavälde svann med strömmen, 
som gaf mig guld och visdomstand. 

Väl har jag mången skön Morgana 
vid näktarfyllda brickor byggt, 
men ej ett diktens land fått spana, 
som sagoriket rent och tryggt . . . 
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Du, barnasinnets syn på tingen, 

som i förtrollning världen ser! 

Du mörknar — och dess glans är ingen, 

du ler — och hela världen ler. 
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VÅRGULD. 

^vad! Lyser kronan gul i vårens dar? 
Det är som hösten stormat kullens topp 
och tryggat där sitt gyllene standar 
och slagit re'n på flykten vingad tropp . . . 

Dock Sylvian jublar som i segersång, 
och Pulsatillan står i full parad — 
ack, det är sol, som under västlig gång 
nu genomskimrar björkens späda blad. 

Nu sjunker sol — vid hennes afskedsblick 
ett drag af vemod öfver björken går, 
men ungt är sinnet — än en tårad nick, 
och åter silfrad stam i grönska står. 

Ack, huru lätt är icke vårens guld! 
Det tynger ej, som höstens rika prakt. 
Hur lätt ett vemod utan egen skuld — 
sol kommer åter, fast hon afsked sagt. 
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På maktens höjder skimrar guldsmidd dräkt, 
där lyser höstens granna sceneri — 
se'n lyckans sommar svann för ärans fläkt, 
bo stormar under gyllne broderi. 

Dock blifver hugen ljus som björkens stam, 
så skall den höstfärg, lifvet kring oss lagt, 
ej tyngre hvila, medan storm går fram, 
än under vårkväll björkens gyllne prakt. 
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UNDER GRÖNA HVALF. 

iu, som sist fann världen ha för högt till taket! 

1 Du, som sett dig skygg på himlens granna ljus ! 
Följ mig, du, som frös i gyllne stjärngemaket, 
till vår gamla moders gröna, låga hus! 
Du, som ej med grubbel fann din fasta punkt! 
Kom! Där inne hjärtat blir så lugnt — så lugnt. 
Där bland rosensnår 
tanken hvila får, 
hvila ut från långa, bittra år. 

I din barndoms dagar var du jämt där inne. 
Då var moder jorden dig så skön och kär. 
Men din fröjd i lunden vek med barnets sinne, 
och i murstensöknen vardt du resenär. 
Där i rusig dans omkring den gyllne kalf 
glömde snart du leken under gröna hvalf, 
glömde muntra hopp 
öfver bäckens lopp 
och din äntring upp till furans topp. 
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Till det paradis, som du i världen sökte, 
följde gamle ormen, fast han nu bytt skinn. 
Nu omkring dig själf han sina slingor krökte 
och i heta stunder göt sitt etter in. 
Kunskapsträdet där bar präntbemängda blad, 
men dess frukt ej än gjort anden innerst glad, 
gaf blott flyktig lust, 
som af drufvomust, 
gyckelbild af sanninglandets kust . . . 

Under gröna hvalfven intet bländverk fångar. 

Bladen susa där din trygga barnatro. 

Menlöst kring din själ hvar liten blomdoft ångar. 

Fågelns enkla visa skänker där dig ro. 

Där på mossig tufva är ditt örnagått, 

som vår mor i längtan ofta gråtit vått. 

Hvilan utan svek, 

från din barndomslek, 

njut och känn vår moders västansmek! 

Blif ej vresig strax, om litet kryp det lyster 
ned från strået kräla till din jättekropp! 
Ack, det vill blott hälsa stora bror och syster 
och en stund i famn på dem få klättra opp. 
Fjäriln flyger glad och hviskar för sin vän, 
att hans stora syskon kommit hem i gen. 
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Ack, han vet så väl 

i sin ringa själ, 

att bland stadssten svälter man ihjäl . . . 

Under gröna hvalfven vill jag världen glömma, 

som tog glädjen från mig och blott klokskap gaf. 

Där med enfaldsblickar vill jag åter döma 

och med barnasinn hvart väsen hålla af. 

Jag på knä vill sjunka under granen där, 

bedja åter "Gud, som hafver barnen kär a , 

och från hjärtats sår 

och från ögats tår 

somna in i dröm om Edens vår. 
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NÅD FÖR SMÅ BLOMMOR! 



är du halp, o människa, 
kval och fattigdom, 
hur kan du då hjärta ha 
bryta värnlöst blom? 
När du från din ungdoms dag 
flammat for allt skönt, 
hvi har jordens skönsta drag 
du så illa lönt? 

Tror du, fast man döf och stum 

dömts i gudars råd, 

att ej smärtan kan få rum 

i hvar fibertråd? 

Tror du något vissnar bort 

utan kvalens ve? 

Likväl kan ditt öga torrt 

blomsterkvalet se . . . 
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Tror du, världen blef så skön 
för att plundras blott? 
Tror du, stängelen sitt krön 
till din kransning fått? 
Skaparns hand har skönhet lagt 
in i minsta grand. 
Ingen glans kan dock stå vakt 
mot din roffarhand! 

Himlen klädde dal och höjd 

i så härlig skrud, 

att den ringhet ock ge fröjd, 

som blef utan ljud. 

Fick den icke toners klang, 

fick den dock sin doft, 

som med mången suck sig svang 

upp från trampadt stoft. 

Ej så klädd ens Salomo 
var som blomstrens släkt. 
Dock de passa, tycks du tro, 
till din dumma dräkt . . . 
Fare ej din tanke vill, 
när bland blom du går! 
Blomman hör naturen till; 
frukten blott — är vår. 
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EKEN. 

u står så dyster, gamla ek, 
som vore det blott vår på lek. 
Bland blommig lönn och löfvad björk 
är du ännu så tom och mörk. 

Då andra njöto vinterfred, 
du grymt af långa natten led — 
det kalla mörkret sömnen stal, 
och grenar krökte sig i kval. 

När ändtligt slummerron blef din, 
du ville evigt somna in . . . 
Men nu är allting ljust och varmt, 
och lifvet är ej mer så armt. 

Ditt björkvif, skogarnas blondin, 
med stammen svept i hermelin, 
sin dronningsslöja redan bär 
och väntar på sin hjärtans kär. 
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Och lönnen i sin hofmansrock 
och barrombrynjad kämpaflock 
och tufvans sippa, hedens ljung, 
de bida nu blott dig, sin kung. 

Så vakna ur ditt svårmod opp! 
Det bästa skjuter långsamt knopp — 
och tyngsta kamp är den beskärd, 
som skall bli drott i vårens värld. 

Och se — den hårda d valan vek! 
Nu bladkrönt står konungslig ek — 
i hyllning susar skogens sal, 
och häroldsropet göken gal. 
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PINGST. 

|om skära blom ur mull gå fram 
och ljusa blad ur mörknad stam, 
så går ur sorgen lyckan opp — 
o hjärta, du ännu har hopp! 

Och åter kommer fåglars tåg, 
och isen åter blir till våg — 
så vänder glädjen jämt igen. 
O hjärta, du kan hoppas än! 

Ej Han, på världars härskarstol, 
är mindre god än himlens sol. 
Och hjärta, du med all din brist 
är dock former än mark och kvist! 

Snart vika skall din vinternöd, 
och vända åter andens glöd. 
Den långa natten skall ta slut, 
och lyckovåren spricka ut. 

— 27 — 



Digitized by VjOOQ IC 



I nervers träd, på hvarje gren, 
då jubla skall en känsla ren. 
Och pulsens flod, som domnad stod, 
skall tumla fram med forsens mod! 

Och ger dig solens Herre frid, 
då skiner solen mera blid — 
och ros och grönska på din stig 
då dofta just för dig, för dig . . . 

O helga eld, som för oss väckt, 
du är dock ej för evigt släckt! 
Med andens vår kom ned, kom ned, 
så hjärtat får sin pingstefred! 
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SOMMARBUD. 

|om sippan bebådar 
den kommande våren, 
så är liten barfot 
ett sommarens bud — 
och sommaren följer 
små fötter i spåren, 
som fingo i armod 
sin härdade hud. 

Och skorna försvunno 
som höljen från knoppar. 
Och foten blef fri 
och fick solstrålesmek — 
den känner ej stenen, 
där ystert den hoppar, 
ej sorgernas törne 
i yrande lek, 
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Ack, lyckliga vandring 
i barndomens dagar, 
då foten är vingad 
af enfaldens tro! 
Du kommer ej åter, 
hur åldringen klagar, 
om foten ock kläddes 
i gyllene sko . . . 

Små barfota fötter! 
I damm I er höljen; 
men ren är den väg, 
som I solkiga gått. 
Med armaste trasor, 
o, förr I er döljen, 
än gången på vägen 
till laster och brott! 

I baden oss sommar, 
som går er i spåren, 
och sien om styrka 
för stapplande gång. 
O, följde ock eder 
oskyldighetsvåren, 
när en gång I träden 
i lifvets tvång! 

— 30 — 



Digitized by VjOOQ IC 




MIDSOMMAR. 



f allting i naturen 
går hjärtat sist i blom, 
och midsommarazuren 
ger först dess rikedom — 
då rycks det loss från staden 
och rot i skogen slår 
och blommar på en enda kväll 
emellan rosensnår. 

Och gatans slafväg glömmes 
och hennes fångahus, 
och lyckodrömmen drömmes 
vid gröna hvalfvens sus. 
Då vakna skära minnen 
som sippor i din själ, 
och årens börda faller bort, 
och vingad blir din häl. 
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Och plötsligt för din aning 
en förlåt rämnar i sär, 
och bakom tingens daning 
du ser den makt, som är. 
I skogens pelarhallar 
ett konungshus du nått, 
där solen blott ståthållarn är 
på sommarns gröna slott. 

Se, allt därinne pryder 

oändligt fint behag, 

och hvarje väsen lyder 

till sist en skönhetslag! 

I liljans smärta resning 

och knotig ekestam 

och surr och drill och sving och språng 

du ädel form förnam ... 

Som refvan lägg dig neder, 
som furan håll dig rak — 
blott inga råa seder 
i rosornas gemak! 
Hör råmningen och kraxet 
och rop från ullig hjord — 
det är dock mer än ljuf musik 
mot skrik och svärjarord! 
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Ja, brinn och sjung och skalkas 

i glada ungdomståg! 

Din gamla själ skall svalkas 

af dansens friska våg. 

Så undersamt det fläktar 

i skog vid denna fest: 

det Slottsherrn är, som vandrar kring 

och hälsar huldt sin gäst. 
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I DALBY VIK. 

jag glider i min ökstock 
genom vassen, som likt skyddsvakt, 
likt en trogen hop evnucker 
vaktar fagert näckrosharem, 
att ej Västan, Nordan, Östan 
in till Sunnans tärnor tränga. 
Se, likt tusentals paletter 
ligga här de stora bladen — 
se, så mången smånätt färgkopp 
i en Nuphar, en Nymphaea — 
och bredvid i Equisetum 
har du penslar, om dig lyster. 
Hit och dit emellan bladen 
kila småkryp öfver ytan. 
Där en gädda slår i säfven; 
här en mört blåst upp en bubbla, 
som en stund i solen skimrar, 
sedan i en ring försvinner — 
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likt så mången kärlekslycka, 
som med vigselringen brister. 
Svalan susar fram som pilen, 
skatan skrattar, anden knarpar, 
jägarn vadar ut i vassen. 
Pang, nu flög det säkra lodet: 
anden dök att dö på djupet. 
Nu jag tränger mig igenom 
ut till spegelblanka faltet, 
just när aftonklockans tonvåg 
far med maning öfver nejden. 
Mörk och spetsig ståndar stapeln 
lik en munk i kapuschongen; 
och bredvid på gröna kullen 
glänser Dalby hvita tempel 
som en flock af himlaväsen 
i de sida hvita kläder. 

Men hvad är det? Hör en susning, 
genomträngande och mäktig, 
vassens blad så ängsligt skälfva, 
lugna ytan krusas, mörknar, 
luften kyler, gällt det hviner, 
horisonten hastigt svartnar — 
mörka molnet hitåt hastar, 
seglar fram som hotfull farkost. 
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Ha, nu small ett skott från fö ren: 
blixten ned i säfven störtar, 
liksom jägaren den sökte, 
hämnande den skjutna anden. 
Stormen hinner nu min ökstock, 
men min ökstock hinner bryggan, 
och bakom mig svallar Ekoln, 
vild i sina hvita vågor. 
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TORKAN. 

\& färglös som sanden nu torfvan förtvinar, 
och doftlös som snäckan blir tufvornas blom, 
och daggen ej faller, och rännilen sinar, 
och tjärnen är gyttja, och källan står tom. 

Och högt upp i kronorna dödsfärgen sitter, 
och biet flyr bort till sin kupa förskräckt. 
Så tynande tyst utan surr, utan kvitter — 
och bladet ej röres af ringaste fläkt . . . 

Så ropa i kvalmet på ljungande dunder, 

du arma, förtorkade, törstande skog! 

Du måste ha regn, om du ej skall gå under — 

sak samma, om åskan bland högträden slog. 

Om solen ej gifmildt ur sjöar och fjärdar 
vill skyarna fylla med svalkande ström 
så kalla på elden från mullrande härdar, 
och vårsolens skenfagra löften förglöm! 
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Nu blott majestätisk din solherre skrider 
och tror visst, han lindrar ditt kval med en blick. 
Din räddning är natten, som blixtarna smider, 
och ljuset, som utifrån mörkret gick . . . 

Så komme då tordön med skakande skrällar, 
och markerna dåne af ljungeldens slag! 
Där åskviggen drabbar, det svalkande hällar, 
och blixtarnas hjälp är orubbelig lag. 
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MIN VISSNA ROS. 

|in stjälk är böjd och taggarna blott fasta, 
och första bladet fallit på mitt bord. 
Min hand dig grep, men kunde dig ej kasta - 
din doft var kvar och bad med tysta ord. 

Min pinta själ så väl din stämma hörde, 
så väl förstod den längtan, som mig bad — 
du ville minnas än, hvad ljuft dig rörde, 
när förr du stod med dagg på friska blad. 

Din gryningsstund vid soluppgång och kvitter, 
och sommardag med ljus och fjärilslek, 
ännu en gång, där du i vasen sitter, 
du ville lefva om, för^n lifvet vek. 

Så drömmer du igen i blomningsglöden, 
fast skrumpna kronan falnar mer och mer. 
Du drömmer dig till knopp i själfva döden, 
och lärkan hör du, då du sjunker ner . . . 
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O, blomstrande, när ditt bo du lämnar, 
min barm dig bidar att ditt hemvist bli! 
Sök där en tillflykt, tills mitt hjärta rämnar, 
och lär min själ ditt vemods harmoni! 

Ack, i mitt bröst du syskonanden finner, 
som sig förirrat in i mänskohamn — 
hos mig näturens egen lifseld brinner, 
och främling var jag för en mänskofamn. 

Jag är ett väsen, som har hem i skogen, 
men som dämonen en gång drifvit vill; 
och helgonlagen var jag aldrig trogen, 
och ingen himmel gaf mig kraft därtill. 

Jag våndats i min kropp, som du i vasen, 
och trängtet till, att fängslet blefve bräckt. 
Jag kände jämt mig skild från Adamsrasen, 
och rosenvärlden var min rätta släkt. 

O, blomsterande, du min egen like! 
Dröj kvar, tills jag ur höljet lyftes hän, 
och för mig åter till det sälla rike, 
där alfer samlas ifrån blom och trän! 
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ÄLFDANS. 



laden ha bleknat, 
och blom fallit af. 
Liljorna alla 
nu slumra i graf. 
Het brände solen, 
och stormen gick hård: 
ljuflig är hvilan 
i griftegård. 

Tindrar då kvällen 
stilla och sval, 
vakna små andar 
i blommornas dal, 
höja sig sakta 
i stjärnornas glans, 
glida kring faltet 
och sväfva i dans. 
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Förr de stått skilda 
och bundna i stoft, 
möttes allena 
i susning och doft. 
Nu de sig svinga, 
fria från band, 
ros och konvalje, 
hand in i hand. 

Sippor sig samla 
i vaggande led, 
knyta med blåklint 
och vallmo en ked. 
Ljung och violer 
omarmade fly. 
Ljuflig är lek 
under silfversky. 

Fram blickar månen 
på älfvornas sving. 
Alla då enas, 
ring inom ring, 
skrida i drömmar 
en skälfvande stund, 
ana sig evigt 
i syskonförbund: 
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ana och drömma 
all världen i släkt, 
formernas boja 
kring själarna bräckt, 
varelsekedjorna 
alla till slut 
svingade sig 
ur förgängelsen ut . . . 

Ugglan flyr undan 
för skimrande syn; 
räfven gör omväg 
på vandring till byn; 
suckarna tystna 
i skogar och snår: 
älfvornas dans 
öfver ängarna går. 
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BERGMOSSAN. 

u lyckliga mossa, 
som ingen kan krossa, 
fast aldrig du vård 
fann på hällen hård! 
Du bar ingen blomma, 
som bad om försköning. 
Ej taggvakt, som tornet, 
du fick kring din boning. 
Dig handen ej sökte; 
men foten dig krökte 
och pressade styggt — 
och ej blef du tryckt 
emot mullen len, 
blott till barm af sten. 
Du tåligt dig böjde 
och stilla dig höjde — 
och bladet ej föll, 
och stängelen höll . . . 
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När liljan sjönk samman, 
och rosen blef släckt, 
och vissnade gräset 
af löffall var täckt, 
och hällarna stodo 
i höstregnet glatta, 
då grönskade ännu 
din stödjande matta. 
Och flingorna kommo, 
och drifvan låg tungt; 
men du, som jämt böjt dig, 
därunder låg lugnt. 

O, när jag förtrampas 
och vreden vill blossa, 
då skall jag dig minnas, 
som ingen kan krossa, 
du milda, du mjuka, 
du ödmjuka mossa! 
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ÄNNU EN GÅNG. 

[nnu en gång då skulle himlen blåna, 
fast rymden re'n var grå och höstekall, 
och solen skulle sommarskimret låna 
åt sista grönskan midt bland löfvens f all . . . 

Ännu en gång fick sista rosen lyfta 
sitt hufvud, nyss i sviken längtan sänkt, 
och fattig ormbunk ner i kylig klyfta 
blef än en gång i ljumma flöden dränkt. 

De gamla sommardrömmar åter sprungo 
ur askan fram och flögo unga opp, 
som när i fjärran gökens toner klungo 
och trasten sjöng sin sång i tallens topp. 

Det blef så godt i vankelmodigt sinne 
att finna himmelen så innerst god. 
Ack, det blir aldrig riktig höst där inne, 
hur mycket än som där förhärjadt stod I 
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Ännu en gång . . . när ångern hjärtat naggar 
och det har mistat sina blomsterfång 
och skendygd pekar på dess tomma taggar 
och vanrykt skakar det med nordangång, 

då sändes plötsligt, som en glimt från ofvan, 
ett ord, en vän från lyckans sommardar, 
och det får åter hela himlagåfvan, 
och sol och sommar än en gång det har. 

Ännu en gång . . . när hvarje Sarons lilja 
har blommat ut med hvarje själens tröst, 
då flammar plötsligt, som på Skaparvilja, 
en liljesommar upp ur Sarons höst. 

"Ännu en gång" som lifvets lösen klingar 
från ungdomsyran intill gubbero 
och hvarje hjärtas höstedag betvingar, 
ja, tvingar hösten bort från dödens bo . . . 
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HÅLL UT! 

åll ut, håll ut i dyster dag; 
ty allt blir ljust till slut! 
Du segrar midt i nederlag, 
om blott du håller ut. 
Ja, fall ej modet en minut! 
Håll ut, min vän, håll ut! 

Se, lifvets gång är vågens lopp, 
som går från höjd till dal, 
och färden löper ned som opp 
och går från fröjd till kval; 
men vägen når till sist sin strand 
och mänskan — lyckans land. 

Om hafvet jämt låg spegelklart, 
hann slupen knappast fram. 
Ju högre våg — ju större fart, 
om ock mer mödosam. 
Blott den förgicks på lifvets älf, 
som öfvergaf sig själf . . . 
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Har ock en dryg koloss dig mött, 

det undergång ej är. 

Och blef din slup i spillror stött, 

vet — spillran också bär! 

Och slungas du bland dolska skär, 

ja — då är stranden när! 

Så mins då: kommer dyster dag, 

är allt ej därmed slut! 

Nej, ock ur tyngsta nederlag 

skall segern föras ut. 

Det ljusna skall en säll minut . . . 

Håll ut, min vän, håll ut! 
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VINTERVISA. 

|ommarn dog — och hösten 
bjöd till sorgeakt, 
där, likt ljus vid båren, 
gulnadt träd höll vakt. 

Så kom vinterdagen 
och sin drifva gaf, 
hvälfde sarkofagen 
öfver sommarns graf. 

Nu kring hvita griften 
smyger bäck på tå. 
Vinden som en snyftning 
hörs i skogen gå. 

Själfva sparfven tiger, 
eko knappt har lif. 
Solen bleknad stiger 
till sitt döda vif . . . 
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Mänskobarn, som gladdes 
åt all sommarns prakt! 
Har väl du på grafven 
minneskransen lagt? 

Du, som undan flärden 
tog i skogen bo! 
Hvar är minnesgärden 
för all sommarro? 

Gäck att kransen binda 
af hvad skönast fanns! 
Blott med egna händer 
plockas denna krans. 

Skönsta krans du binder 
blott bland fattigdom. 
Purpra nödens kinder: 
det blir skönsta blom. 
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GAMLE STUDENTENS FARVÄL. 

)u runnnit hän med vårflods ystra fall, 
min glada ungdom här vid Fyrisvall. 
Förr öfver brädden steg din rikedom — 
den sjönk, och nu jag ser din flodbädd tom. 
Jag står vid Vasaborg i dystert mod, 
där förr så mången Valborgskväll jag stod 
i sång och glöd och vigde våren in. 
Nu står jag stum, och falnadt är mitt sinn. 
Jag står att bjuda nu den näjd farväl, 
som tog den bästa delen af min själ — 
min vår den tog, all fröjd förbränn till kol, 
och hjärtat släckt sitt sista Valborgsbål . . . 
Du mössa hvit, du ungdomsvårens ros, 
så svann den sköna majdröm dock sin kos! 
Ack, öfver dig ock rufvar höstlig dom, 
som värnar taggar, men som faller blom. 
O mössa hvit! Hur lätt du en gång låg 
på lockars svall, likt skum på Fyrisvåg. 
Men när jag sist bar upp ditt hvita tak, 
låg du så tung och kall som isig flak . . . 
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Jag gått i dröm vid anderösters sus, 
men nu mig ropar kalla världens brus. 
Välan, jag kommer till dess stela skick. 
Dock, kära minnen, först på er en blick. 

Du Nordens skönsta döme, du dina spiror höjer, 
likt vördad patriark, som armar lyft mot sky — 
och lärohusens ring är folket ditt, som böjer 
sitt knä att taga mot hvar dag en förbön ny. 
I dina klockors klang, de Sarons jätteliljor, 
min ande känt en fläkt från evig sommarkust. 
Och upp ur Vasas bo, från dina grafstenstiljor, 
steg mångbepröfvad tro och ädla bragders lust. 

Du sången svek till sist — du hvilar, Carolina, 
i dystert majestät som en förbränd vulkan. 
Hvad eld, hvad ungdomsglöd brann förr i salar dina, 
då sångens lava bröt i trapporna sin ban! 
Nu är din ungdom all, och slocknad är din krater, 
och upp dess bäcken fylts med mången codex rar — 
nu är du, hög och lugn, för son af Alma mäter 
på visdomsdryck en rik, men kall reservoar. 

Farväl, du yra bål! Upp ur din gyllne bölja, 
likt Afrodite, käckt sig höjde glädjens nymf. 
Hon var för stolt att in i frasers dräkt sig hölja, 
hon var för sann att le mot en förklädnads skymf. 
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Ja, Gästis, Flustret hell! I, glädjens offerlundar, 
I len, som ögon le hos grånad vis ibland. 
Hur mörkt, när vintertid det ögonparet blundar — 
jag aldrig bjälken fann däri och knappt ett grand. 

Jag stått med skumkrönt horn på Fyris ättehögar 
och vigt till kamp mitt lif, till kamp för fred och ljus. 
Och än, när mössans färg i mina lockar snögar, 
jag minnas skall den ed, jag svor vid fadrens grus. 
Thy flyr jag flärdens höjd, där drycken bjudes bitter, 
där vägen slingrar helst och guldsådd bäst vill gro. 
Den höjd en grafhög är, där mången kämpe sitter, 
som nämndes ädelmod och plikt och barnatro. 

Farväl då, Fyrisstrand! Likt flaken hän jag flyktar. 
O, funne jag som den min ljumma Mälarvåg, 
där isig boja bräcks, där vemodskylan lyktar, 
så än en gång din sol kan speglas i min håg! 
Hvad mer, om lifvet se'n afskakar sina skrudar 
och från dess vissna prakt hvart jubel flyr sin kos ! 
När åldersvintern gryr, din sång ur minnet ljudar, 
och mössan, som jag bar, blir gubbens vinterros. 
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LIFSFLODEN. 

fram, ständigt fram går årens flöde 
med hvirflar och med branta fall, 
och stränderna allt mer stå öde, 
och dimman blir så mörk och kall. 

Ack, kan ej böljan bakåt glida, 
som vågen förr i sagans flod, 
då guden bjöd Orantes skrida 
mot kullen hän, där källan stod. 

O nej — och jag förgäfves klängde 
mig fast, där näjden blommig låg; 
ty forsen jämt mig undanträngde, 
och så min vår jag fjärran såg. 

Oemotståndligt strömmen jagar, 
och vägen ökar blott dess takt — 
och nya vågor, nya dagar, 
mig föra blott till vissnad trakt. 
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Dock, förr än floden ishvalf spänner 
och buktar in i dödens vik, 
den bär mig — jag det redan känner - 
emot en värld, min hemkust lik. 

Re'n doft och drillar mot mig strömma, 
jag skönjer nu en vårlig strand, 
där än en gång jag skall få drömma, 
och barmen återfå sin brand; 

där nya blom min stig förgylla, 
vid fågelklang all klagan flyr — 
där jag med grönt kan båten fylla, 
när bort på böljeban jag styr. 

Se*n må min lifsflod snart sig isa 
och slupen gå mot djupens hamn 
— jag sjunker ned vid vårens visa, 
med vårens blommor i min famn . . . 
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SPILD. 



}en droppe, som blef spilld från bägarns rand, 
var den ej fyld med samma drufvas brand, 
som värmde blodet och göt eld i ord, 
fast nu den fläckat duken på ditt bord? 

När handen darrat och pokaln var full: 
att då den föll — var det väl egen skull? 
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VÅRVÄNTAN. 

t rymden mig en stämma når, 
som drillar öfver fåran slår: 
men jag hör kvalda bröst — 
och svek blir lärkans röst. 

Och björken sig i grönska kläV, 
och tufvan sina vifvor bär; 
men jag ser lumphöljd släkt — 
och flärd blir skogens dräkt. 

Och sol sig närmar mer och mer 
och ur sin famn blott ger och ger; 
men jag ser kärlek död — 
och lögn blir solens glöd. 

Ack, blott till sken blir vårens makt, 
när den ger jorden fröjd och prakt, 
men lämnar jordens son 
i kval och trasors hån! 
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Barmhärtighetens höga vår, 
då hvarje trashank skrudad står 
och hvarje suck blir sång — 
när kommer du en gång? 
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VÄGEN FRÅN KROGEN. 

fovemberkväll sig sänkte mörk till kåk och 

koja ner. 
Och slut var dagens släp och slit för fattigmans 

kvarter. 
Blott godtköpsglöd gaf lyktan där likt glas med 

bränvinsdrägg; 
och grändens gång den drucknes var, som far från 

vägg tilll vägg. 

"O, fader! Nu jag tar din hand, som jämt du förr 

tog min: 
din fot är trött, din blick är skum och sorgset är 

ditt sinn." 
"Mitt barn! Min fot gått vilsen stig, min blick i 

villa brann; 
mitt sinn var fyldt af ondt begär, när du på krog 

mig fann." 

"Dig fader, stöd på, skuldran min och hör, hur dit 

jag kom! 

— 60 — 



Digitized by VjOOQ IC 



Jo mor, hon nyss kamraten din, den styggen, 

talte om: 

att han på krogen hvarje kväll mest dricka vill 

och slås, 

och att han aldrig unnar dig gå vägen hem till oss. 

Då sprang jag tvärt på gatan ut, fast tår i ögat stod. 
Jag ville hjälpa fader min, som var mot mig så god; 
jag ville honom draga bort ifrån de ondas garn. 
Så fann jag dig, och du stod upp och följde med 

ditt barn." 

"Min pilt! Det är så mörkt i skyn. Ack, det är 

syndens höst, 

som sveper natten kring min själ och stormar i 

mitt bröst." 

"Men, far! Du har så ofta sagt, att Gud i stor- 
men bor. 

Och om det stormar i din själ, är Gud ock där, 

jag tror." 

"O, pilt! Min själ är härjad helt, och ingen dröm 

är glad, 

och all min kraft är trädet lik, som mistat hvarje blad." 

"Men, far! Fast trädet härjadt syns, det ändock 

kraftigt står; 

och kommer vårsol blott igen, det ut i grönska slår." 
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"Mitt barn! Jag nu för gammal är för hopp om 

vårens sol; 

och själen skall stå ödelagd i år liksom i fjol." 

"Men, far! Hur gammal jord än var, kom vår dock 

jämt ur sky! 

Och nog du vet, Guds godhet är hvar morgon 

åter ny." 

"O, pilt! Hvart träd dock multnar sist och blommar 

en gång slut. 
Och själen af sin synd föröds, och se'n dess kraft 

dör ut." 
"Ja, far! Ej höstens döda träd kan våren gifva 

skrud; 
men hvad for sol omöjligt är, det möjligt är för — 

Gud!" 

"Mitt barn, mitt barn! Det ljusnar till ... Så vill 

jag hoppas än. 

Och bed du ömt för stackars far vår Far i himmelen! 

Törhända så från rusets eld, från krogens afgrunds- 

brand 

i kväll jag blef för alltid ryckt af menlös barna- 
hand" . . . 
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VID HÄRDEN. 

}u fällda björk, som nu på härden lågar, 
for dig är sommarsolen evigt släckt, 
till dig ej längre sångarflocken tågar, 
ej mer omsusas du af västanfläkt. 

Förr stod du ung och stolt i svala dungen 
med silfrad stam och krona i smaragd. 
Din kronas prakt i drillar blef besjungen, 
din stam med älskogsrunor blef belagd. 

Men så kom stunden, som allt ungmod kväfver, 
och lidande och offer blef din lott. 
Och nu har svärtan tärt din hvita näfver, 
och heta lågor du till kröning fått. 

Blott skönhetssken din krona kunde sprida, 
men dina flammors krans mig värme ger. 
Från sol du gick att emot kölden strida. 
Du offerskruden vann — och det var mer! 
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Snart i en ljusning som från vårens timma 
din aska skall likt silfver glänsa fram, 
och däri skola se'n små gnistor glimma 
som älskogsrunor i en silfrad stam. 

Och stilla skall du for min blick försvinna, 
men stanna dock som glöd i luftens våg, 
likt ädla hjärtat, se'n det slutat brinna, 
bor kvar i sina käras värmda håg . . . 

Till meteorer andra må sig höja! 
Jag brasan vill bli lik min lefnad lång 
och slockna stilla och som värme dröja 
i något bröst, som eldats af min sång. 
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LABYRINTEN. 

|ag irrat nyss i kvalens labyrint, 
där än ej halp en Ariadnefint. 
Dess förgård var oas vid näktarns ström, 
där mannen drömde-om sin ungdomsdröm. 

Jag följde strömmen som i forna dar, 
då ännu sorglöshetens kraft fanns kvar. 
Men plötsligt föll en port igen om mig, 
och nu jag stod på labyrintens stig. 

En eld ock plötsligt blef i blodet väckt; 
men lågan var med själfva mörkret släckt 
och spridde kring sig rusets yra natt 
och genom skumma kamrar dref mig matt. 

Så irrade jag hän från hvalf till hvalf, 
som slöto mörkrets fasa än blott half 
och lystes opp i villsamt lika skick 
af bägarglans och ögons heta blick. 
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Se*n allt vardt svart och idel ödslighet. 
Och, gränslöst kvald, jag nu blott gränser vet, 
där alla stigar slingra utan slut, 
men ingen för ur labyrinten- ut. 

Jag löpte löftens väg och läkdoms gång, 
förbannelsernas stig jag genomsprång, 
och förebråelsernas led jag smög; 
men ack, hvarenda om en utgång ljög. 

Alltjämt förtviflan så mig inneslöt, 
och ingen ljusning genom mörkret bröt. 
På knä jag dignar, fast till hopplös bön: 
då göra knäppta händer sällsamt rön. 

Ett hvalf så lågt, att de ej märkt det förr, 
vid deras matta fall slår upp en dörr; 
och ljusa minnen strömma då mig mot 
och dämpa genast hemska rösters hot. 

För hvarje ljusbild, som min själ förnam, 
kröp jag på knä i hvalfvet längre fram: 
det bilder var från trygga barnadar, 
då Himlen än i hjärtat bodde kvar — 
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då än en Far, med Zebaot till namn, 
mig slöt alltjämt förlåtande i famn, 
och då hvar sabbat jag fann vägen lätt 
till vise pilten ifrån Nazareth . . . 

Och se, helt plötsligt mörkret från mig vek, 
och fri jag stod från labyrintens svek. 
— Du, hulda ljus, som halp från vilsen stig, 
nu aldrig, aldrig vill jag lämna dig! 
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FADERSHUSET. 

Jag ser det fardigrest på vidan hed — 
ty timras skall det en gång, Fadershuset. 
Dit finner väg allt hungrande och fruset, 
och hvarje husvill äger dit en led. 

Allt värnlöst, vrångt, foraktadt och fördömdt, 
ur staden smyger dit att fly från skammen. 
Dit ila också, likt små rädda lammen, 
de barn, som ej i "äkta" vagga drömt. 

Där springa portarna som famnar opp 
för minsta slag, som blygsel höres klappa; 
och hvarje kval, som dignar på dess trappa, 
barmhärtigheten strax till mötes lopp. 

Där ingen helgonvakt vid grinden står, 
och ingen trashank där får återvända. 
Där korar man ej ut bland de elända, 
och ej den slagne flera slag man slår. 
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Där bjuds ej Krist af marmor blott och färg . . . 
Som kött och blod Han där i hjälparn vandrar, 
hvars maningsord ej fariseiskt klandrar, 
men går hvar publikan till själ och märg. 

Där får just den, som ingen vill ta mot, 
i brodersarmar gråta bort sin smärta 
och från sin själ i ånger två all svärta 
och åt förpinta lemmar hämta bot. 

* 

O, sjönke Fadershuset ned från skyn! 
Nej, stige det ur skuldmedvetna jorden! 
Och gånge rikeman från frossarborden 
att lyfta arme Lazarus ur dyn! 

Gör porten hög och hvarje dörr gör bred, 
och purpurflaggan höj på Fadershuset! 
Och i hvart fönster vinke välkomstljuset, 
att nöden dragé dit från brottets led! 
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SÄLLA TÅRAR. 

u faller himmelska daggen 
på fridens tvinande blom. 
Nu vinkar purprade flaggen 
från andarnas helgedom. 
En strimma af paradisljuset 
går ned i min mörka håg, 
och rundt om mig fläktar suset 
af eterns klingande våg. 

Och mildt öfver vågen låter 
en klagan, som söker hamn: 
"Vänd åter, mitt barn, vänd åter! 
Så tom är din Faders famn" . . . 
Mig sträckas små änglaarmar 
vid späd och snyftande chor: 
"Den Gamle sig ljuft förbarmar. 
Vänd åter, älskade bror! a 
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DET NYA JERUSALEM. 

si, jag ser mitt hjärtas hem, 
där kvällens rodnad blänker! 
Ett härligt, nytt Jerusalem 
sig ned af himlen sänker 
och sväfvar öfver västerns rand 
en stund för andens aning, 
där rika färgers klara brand 
ger siarsynen daning. 

Hur kostligt är ej staden lagd, 
af ädla stenar buren; 
se, grunden glimrar som smaragd, 
som Jaspis glänser muren; 
dess portar aldrig slutna stå, 
de härligt pärleprydda; 
och folk på gyllne gator gå 
och bo i gyllne hydda. 

— 71 — 



Digitized by VjOOQ IC 



Ej sol, ej måne skiner där, 
och dag ej växling lider; 
ty själfva Kärleken det är, 
som purpurskimret sprider. 
Och ingen skugga, ingen nöd 
sig in i glansen mänger, 
och fjärran är all lustas glöd, 
och sveket dit ej tränger. 

Ja, synden där har intet hem, 

och döden där ej landar; 

ty själfver Gud skall bo med dem, 

de frälste mänskoandar. 

Där är ej suck, där är ej rop, 

ej värk, ej kval som sårar; 

ty Gud från de förgråtnes hop 

har torkat alla tårar. 

Från Guds och Lammets tron en flod 

med lifsens vatten faller: 

dess våg är klar som en klenod, 

dess droppar som kristaller; 

all sanningstörst sig släcker där, 

allt dunkel där sig löser, 

och hvarje flämtande begär 

sin dryck för intet öser. 
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Och si de stränderna utmed, 
där tviflet mer ej mördar, 
där grönskar ljufligt lifsens träd 
med ständigt friska skördar. 
Ja, fridens palm står där i blom 
och bjuder fritt sin råga: 
dess blad är folkens läkedom 
mot all förgången plåga . . . 

Hvar själ, som en gång skåda fick 
den helga stadens hägring, 
som pilgrim se'n på jorden gick 
ibland all jordens fägring; 
han letar trött i aftonskyn 
en väg till hvilotjällen, 
till dess en gång hans sällhetssyn 
skall lykta lefnadskvällen. 

O flamma då, mitt sköna hopp, 
när världens skimmer viker! 
Då skall jag hinna till dig opp, 
där ljuset aldrig sviker. 
Ja, när i sista kvällens brand 
ditt färgspel ses förtona, 
jag lyftes mot de gyllne land 
att vinna lifsens krona . • . 
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HOSIANNA! 



|ell Davids son! Välsignad du, o Herre! 
Nu ingen farisé dig vägen spärre, 
och stenhårdt hjärta briste ut i lof! 
För dina fötter, furste af det sanna, 
sig sänke lagern från den vises panna! 
Och dikten juble högt sitt Hosianna, 
när bland enfaldiga du tar ditt hof! 



Ej mer i purpurtrasor vi dig skruda, 

ej mer vi törnekrans och kors dig bjuda, 

men låta sekelporten för dig opp. 

Drag in, drag in! Ack, mer än lång blef tiden 

se'n din Messielott vardt genomliden. 

Och jorden trängtar, blodbesådd, från striden 

att bli till Eden vid ditt segerlopp. 
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Ej längre blott din fader Davids rike — 
tag in ett herradöme utan like 
af hjärtans drömland, hjärnors tankevärld! 
Och bida än att vredesskälen riga! 
Se, vira själar nu af längtan liga! 
Med dig, med dig vid sång vi vilja tiga 
och palmen höja kring din sälla färd . . . 



Hell, Davids son! Du skriar ej och ropar, 
men samlar kring dig de förgråtnas hopar. 
Hvart sorgens barn fir digna dig till fot. 
Förbrikadt rö du icke sönderbräcker, 
och veke, rykande, du icke släcker, 
men it den svage brodersarmar sträcker 
och bryter bojorna och bringar bot. 



Hell, Davids son! Drag fram, din väg är jämnad 
och nya tidens dörr dig öppen lämnad, 
och millioner dig i möte gi. 
Vi vilja nu till konung ut dig kora, 
att riket komma mi, det tusenira, 
där ingen mer skall hata eller sira, 
men lam hos lejon trygga beten fi. 
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Hell, Davids son! Där fram du synes skrida, 
min harpa ville vidt din ära sprida 
och med Johannes prisa ljuf din famn. 
Hell, mildhetshöfding, furste af det sanna! 
Det sköna sire kronan kring din panna! 
Och högst i höjden skalle Hosianna! 
Välsignad du, som kom i Herrans namn! 
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JULBÖN. 

u helga frid från barnatider, 
du stjärna blid, du änglahär! 
O kom! Min natt blott fasor sprider, 
och tung mig vandringsvägen är. 

På öde slätt jag modlös vankar 
och vaktar, suckande, en hjord 
af stolta, mörka, vilsna tankar 
på bet bland tomma mänskoord. 

O sänken er, I ljusa vingar, 
till mina öde rymder ner! 
När änglasång om friden klingar, 
mitt öga åter stjärnan ser. 

Då från min hjord jag hän skall ila, 
skall följa hennes trygga spår, 
och sist tillbedjande få hvila, 
där vid min barndoms tjäll hon står. 
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Vid oskuldstämplet skall hon stanna, 
där barnasinnet ännu ler; 
jag lägger där en fårad panna 
i Frälsarbarnets sköte ner . . . 
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JULDRÖM. 

et klingar på djupet af tidens flod, 

det klingar i julekväll. 

Det ringer min själ i så drömmande mod. 

Hvem månde bon vara, den klockan god, 

och hvar hennes stilla kapell? 

Allt högre och högre den klangen hörs, 
som höjde sig klockan opp. 
Och floden nu plötsligt så sällsamt rörs: 
en o genom böljorna uppåt förs, 
med tämpel på kullens topp. 

Så underligt blir det mig nu i håg, 
jag vänder ditåt min färd. 
Hvad salighetssyn öfver hvirflande våg! 
O en gång, o en gång den ön jag såg! 
Den var ju min barndoms värld . . . 
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Jag stiger på stranden med bäfvande sinn'; 
men bort faller ålderns hamn. 
Och åter som plit jag ilar dit in, 
dit in till en hydda med moder min 
och faders bidande famn. 



De ta mig i hand och vi vandra i frid 

till tindrande tempelhus; 

där klingar min klocka så innerligt blid 

och ringer in julens ljufliga tid 

vid himmelens glindrande ljus. 



Snart sväfvar jag åter med grönskande palm 
bland änglar i skimrande höjd, 
och ilar vid orgelns jublande psalm 
till Frälsarebarnet på krabbans halm 
att dela herdarnes fröjd . . . 



Se'n hän emot hemmet det brådskande bär 
till julbord och granens glans. 
Och lillebror ut sig till tomte klär. 
Den tomten mig raraste "klapp" beskär 
och drar mig i yrande dans. 
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Så komma små rimmen och vin och klenat 
och äpple och russinkvist, 
och bugning och tack för det och för det, 
och så från det älskade modersknät 
i syskonsängen till sist . . . 

O, skönaste slummer på skäraste bädd! 
Din vallmo omkring mig töm! 
Och drömön förbi smyge vinden rädd! 
Och julstjärnan glittre på böljans brädd 
och stanne så tidens ström! 
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BETLEHEM. 

[ar du ej hem i julekväll, 
ditt hjärta äger dock ett tjäll, 
där du välkommen är förvisst 
— välkommen gäst hos Herren Krist. 

Det är väl blott ett ringa stall, 
men därför just du fröjdas skall: 
ty vore det Hans allmakts slott, 
du nog forsagd vid porten stått. 

Och tronen, som Han hvilar på, 
är ej af ljus, men blott af strå: 
du därför ock med mörknadt sinn 
kan träda trygg till Honom in. 

Och visst är Han så klen och späd, 
men därför just dig riktigt gläd: 
ty Den, som bär det högsta namn, 
du vågar bära i här famn. 
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Ack, smek så ömt Hans lilla fot! 

Den ila skall att bringa bot, 

den bana skall i enslig gång 

for sanning väg bland svek och tvång. 

Och smek så ömt Hans lilla hand! 
Den lossa skall så tunga band, 
och en gång den, med heligt sår, 
all hatets makt för evigt slår . . . 

Nu vandrar stjärnan underbar, 
och änglakören klingar klar: 
till Betlehem, till Betlehem, 
till arma andars hulda hem! 

O, helga Barn! Jag sjunker ned. 
Blott du mig för från himlen fred. 
Ej myrrha, guld och rökelse: 
jag kan Dig blott mitt hjärta ge. 
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JULSÅNG. 

'r det blomrägn, 

är det väl flingor, 
är det vingars 

glittrande mängd, 
som nu rymden 

skimmeruppfyller 
i min lefnads 

mörknade ängd? 

Sista blomman 

redan dock fallit, 
sista flingan 

isat min barm — 
det är väsen 

från någon fjärrtrakt, 
som ej tiden 

sköflade arm. 
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O, jag vet nog, 

hvadan I aren, 
ljusa barn frän 

oskuldens värld! 
Kännen I väl 

ännu det hjärta, 
där I fordom 

redden er härd? 

O, I helga 

barndomens minnen! 
I dock söken 

enslingens bo, 
bjuden famnen, 

full utaf gåfvor, 
skänken åter 

lekarnes ro. 

Och mitt julbord 

åter jag bygger — 
strand af mossa, 

spegelglassjö, 
småsmå hyddor, 

stenar till alper, 
och däröfver 

bomullens snö. 
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Slott och knektar, 

sabel och gunghäst, 
sagobilder, 

granen i glans — 
gamla hemmet, 

ingen är borta, 
själfva mormor 

med oss i dans • . 

Ljufva minnen, 

dröjen, o dröjen, 
gifven forna 

jularnas frid! 
Kanske kommer 

våren då åter 
till mitt hjärta 

blommande blid. 
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JULHÄLSNING TILL GÖTEBORG. 

Som förr Luciaflickan 
med ljus och kaffebrickan 
bragt julebud, 
och långan nu är lutad, 
klenätens bakning slutad, 
och korfven fått sin fjälsterhud. 

Och klapparna inpackats, 

pårimmats och kringlackast, 

och klädd står gran. 

Små längtanskrämpor läkna, 

små munnar mer ej räkna 

sitt a da'n före da'n före dopparda'n a . 

Till kojorna man tågat 
och tomma faten rågat 
ur bräddad korg, 
och grafvarna man ansat 
och granprydt och bekransat 
uti mitt kära Göteborg. 
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Min älsklingsort på jorden 
vid friska Älfsborgsfjorden, 
min barndomsstad — 
hur nobel avenyen, 
hur drömfin Trädgårdsvyen, 
hur stolt alleers kolonnad! 

Som skär ur hafvet stiget, 

ditt gry var jämt gediget 

och saltbemängdt. 

Och vindarna från Vinga 

dig vetat hälsa bringa, 

men unken sed ock utestängt. 

Den gamle svenskens kynne 
du bär i allvarslynne 
och härdighet 
Ej blott vid firmastämplen, 
du ses också i templen, 
men ej af skrymteri du vet. 

Nu dina klockor klinga, 
och alla hjärtan ringa 
a god jul, god jul". 
Från fjärran Mälarstränder 
mitt "julefrid" jag sänder 
in i palats och fattigskjul. 
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God jul, I Slottsskogsekar — 

för mina gosselekar 

ett paradis! 

God jul, I Slottsskogsdammar, 

där stålskofolket glammar 

och icke löper blott for pris! 

God jul, I Kronans höjder! 

Hvad äkta kälkbacksfröjder 

i fordom tid, 

då pilten utan fruktan 

tog hvarje brant och bugtan 

och hven som storm i isblank lid. 

God jul jag nederkallar 
för styckekrönta vallar 
vid Göta älf — 
för Västerbergets skansar, 
där, med granit som pansar, 
kanoner bo i klippan själf. 

Till alla kära ställen 

i helga stjärnekvällen 

min hälsning far. 

Till alla kära vänner 

min tanke vingen spänner 

och for ett tack för flydda dar. 
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Och sist, min Hagakyrka, 
god jul och mycken styrka 
från Zebaoth! 
När dina fönster glimma, 
o, sänd en vänlig strimma 
till gamla hemmet midtemot! 
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Af Harald Jacobson 

ha förut utkommit: 
Kungsfingsliljor. Dikter. Pris 2: 50. 
Ur pressens omdömen: 

»Är denne sångare ännu ung, si har han rika utvecklingsmöjligheter .» 

(C. D. W. i Vårt Land.) 

» . Det fins ansatser hos herr Jacobson, som tyda på att han hör 

till de/d utvalda .» (Hellen Lindgren i Sv. Dagbladet.) 

» h vilka ibland erinra om Lucidor och Lidner, den förre genom 

den religiösa lidelsens kraft, den senare genom språkets åt det sublima sträf- 

vande vältalighet. Det förefaller, som man här hade att göra med en 

verklig skald, som icke så utan vidare bör förbises eller ställas bland de många 
alltför underordnade.» (Gustaf Fröding i U. N. T.) 



dåns* Dikter. Pris 2 kr. 
Ur pressens omdömen: 

> . Ur dikterna talar en ädel medkänsla /Sr de små och betryckta, 

som stundom funnit ett sällspordt vackert uttryck.» 

(Stockholms-Tidningen.) 

» Här finnes sångarkynne och sångarkraft, glödande lidelse och 

lutande medkänsla, djupt vemod och frisk humor t stark kärlek till svenskt 
folk och svensk natur, makt öfver och glans i språket, musik i diktionen, där- 
till behärskning, begränsning oeh tankar .» (QÖteborgs-Posten.) 

»Denna diktsamling visar oss en skald, som med en delikat och smidig 
formgifhing och tit vackert och kraftigt språk hans sång är ett väckelse- 
rop, som ljuder för sanning och rättvisa.» (Hallandsposten.) 

» Ett varmt och djupt känslolif, en medryckande kraft i skildrin- 
gen samt ett ovanligt herravälde öfver versform och rytm känneteckna i all- 
mänhet äfven dessa dikter.» (Barometern ) 

» Denne unge diktare har redan förvärfvat sig en stor och erkänn- 

sam läsekrets, som helt visst allt framgent skall videas. Med en originell, 
kraftig och klangskön form förenar han nämligen verkligt tanke- och känslo- 
djup.» (Idun.) 

» ett temperament af hos oss ovanlig glöd och häftighet, det är 

ett framstormande haf af känslor, som gjutits uti dessa vers, som man stundom 
är frestad likna vid nyss stelnad lava.» (Lennart Hennings i U. N. T.) 
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Rattande blad. Dikter. Pris: 1: 75. 
Ur pressens omdömen: 

> Oenom den kraft, som inrymmes i detta häfte, liksom i hans 

föregående, är detta kanske hans bästa > (Don Diegq i Dagen.) 

» Här möta vi icke en skald, som önskar stå väl hos dem, som 

skrifva den poetiska konvenansens lagar för tillfället, utan en, som tänker 
och känner som vanliga simpla dödliga, som vill ge dem något till vägkost 
eller ge form åt hvad som rört sig hos dem.» 

(Saxon i Jämtlands tidning.) 

» Det är det basts hos Harald Jacobson, att hans vers aldrig är 

något tomt klingklang, utan alltid framsprungen nr ett rent hjärtebehof att 
trösta och lindra eller också att bestraffa. Det är en diktning, som är säll- 
synt fri från all egoism.» (Oscar Stjerne i Karlstads-Tidningen.) 

»I föregående arbeten har denne diktare fullt dokumenterat sin begåf- 
ning, som icke heller jäfvas af dessa »Fallande blad», i h vilka skilda intryck 
frambäras med den känslighet, som utmärker den borne diktaren.» 

(Nerikes Allehanda.) 

Leonlder. Dikter. Pris: 1: 50. 

> Den höga temperatur, som genomtränger hans alstring, gör icke 

intryck af att vara forcerad — den utströmmar helt visst från en själens stän- 
digt brinnande altarlåga. Reflexionen fortares af denna mäktiga flamma, och 
skalden uppgår helt i naiv och ödmjuk dyrkan». 

(K. J. i Stockholms Dagblad.) 

» Åtskilliga af de följande dikterna äro likaledes hållna i en till- 
talande enkel och känslostark psalmton. I andra dikter röja sig veka och 
fina naturstämningar, eller också äro de hållna i en naivt idyllisk, hälft sen- 
timental ton, såsom då författaren besjunger ett eller annat barndomsminne.» 

(Stockholms-Tidningen.) 

» och därtill ett konstnärsskap i formen, som ställer honom gan- 
ska långt fram i svenska skalders led.» (Don Diegq i Dagen.) 



Astrar. Dikter. Pris: 1: 50. 

»Samlingen präglas af samma nobless i uppfattningen och samma käns- 
lighet i framställningen som föregående samlingar. Starkast är förf. vid 

besjungandet af barndomen. (Saxon i Jämtlands Tidning.) 

»Det finnes verkligen så mycket af originell och känslostark lyrik i 
Harald Jacobsons diktsamling. I temperament ar denne skald, som Froding 
så säkert bestämde, mera lik två ännu fj armare svenska sångare: Lucidor 
och Lidner.» (Dagens Nyheter.) 

» en märklig äkthets- och helhetsprägel .» 

(Göteborgs Handelstidning.) 

» han är en mästare t formen . Dessa Harald Jacobsons 

dikter äro dikter, som förtjäna att läsas af alla och läsas om och om igen, 
tills de sanningar, han utslungar, bränna sig in i medvetandet som eldskrift.» 

(Hallands-Posten.) 
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